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Статтю присвячено виокремленню і висвітленню феномена хибної атрибутивності як якості, властивій ептонімам ні-
мецької мови. Ептоніми визначаються як цитати, що набули стійкості і підлягають дериваційним процесам, однак наявність 
у них автора усвідомлюється мовцями. Під хибною атрибутивністю розуміється характеристика тексту ептоніму, зумовлена 
його співвіднесеністю з концептом ХИБНИЙ АВТОР у мовній свідомості – уявленням мовців про відому певній лінгвокуль-
турній спільноті особу, яка з причин комунікативного та соціокультурного характеру заміщає собою постать реального 
автора вислову. 

Розгляду причин хибної атрибутивності в статті передує аналіз історичної динаміки розвитку усвідомлюваного мовця-
ми зв’язку між автором і текстом. Установлено, що певна «відірваність» автора від тексту як у епохи до Нового часу, так і в 
сучасному світі може розглядатися як підґрунтя для виникнення хибної атрибутивності ептонімів.

Наведено модель ідентифікації ептоніму мовцем – впізнання цитати як такої і співвіднесення її з автором. Апеляція 
до концепту АВТОР відбувається за посередництва концептів АВТОРИТЕТ, <ПРЕЦЕДЕНТНИЙ ТЕКСТ>, які існують у певному 
соціо- та лінгвокультурному просторі. 

Здійснено спробу угрупування причин хибної атрибутивності ептонімів за особливостями ініціатора хибної атрибуції. 
Виділено групи паремійних та ептонімічних причин. Перші мають надіндивідуальний характер (більша відомість хибного 
автор, ніж справжнього; наявність у ептонімі вербалізацій ключових концептів  творчості хибного автора, його ключових 
слів; фікційні цитати). Другі пов’язані з інтендованим приписуванням цитати одним автором іншому, як правило з цен-
зурних міркувань. Такі цитати можуть бути як одно-, так і багатоатрибутивними. Іншою причиною є створення ініціатором 
хибної атрибуції лудичного ефекту.

Наявність у ептонімів ознаки хибної атрибутивності є свідченням їх схильності до дериваційних процесів і подальшої 
фразеологізації. 

Ключові слова: автор, ептонім, ініціатор хибної атрибуції, концепт, паремійний, прецедентний текст, хибна атрибутив-
ність, цитата

Онищенко Н. А. Ложная атрибутивность немецкоязычных эптонимов: причины возникновения и виды. Статья 
посвящена выделению и освещению феномена ложной атрибутивности как качества, присущего эптонимам немецкого 
языка. Эптонимы определяются как цитаты, приобретшие устойчивость и подвергающиеся деривационным процессам, 
однако наличие у них автора осознается говорящими. Под ложной атрибутивностью понимается характеристика текста 
эптонима, обусловленная его соотнесенностью с концептом ЛОЖНЫЙ АВТОР в языковом сознании – представлении гово-
рящих об известной определенному лингвокультурному сообществу личности, которая ввиду причин коммуникативного 
и социокультурного характера замещает собой фигуру реального автора высказывания.

Рассмотрению причин ложной атрибутивности в статье предшествует анализ исторической динамики развития 
осознаваемй говорящими связи между автором и текстом. Установлено, что некая «оторванность» автора от текста как в 
эпохи до Новому времени, так и в современном мире может рассматриваться как основание для возникновения ложной 
атрибутивности эптонимов.

Представлена модель идентификации эптонима говорящим – опознание цитаты как таковой и соотнесения ее с ав-
тором. Апелляция к концепту АВТОР происходит при посредничестве концептов АВТОРИТЕТ, <ПРЕЦЕДЕНТНЫЙ ТЕКСТ>, 
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1. Вступ 
Проблема автора і авторства вирішується різ-

ними науками з актуалізацією різних аспектів фе-
номена авторства. Як суб’єкт авторського права 
він досліджується в юриспруденції в аспекті ре-
гулювання прав автора на текст у ширшому сен-
сі (Є. В. Ананьєва, С. В. Бондаренко, М. В. Венецька, 
Л. Лессіг, Дж Сазерленд); у текстології і джере-
лознавстві – з позицій автентичності тексту як 
продукту певного автора (Д.С. Лихачов); у герме-
невтиці – з точки зору інтерпретації авторського 
тексту (Г. Гадамер); у філософії та культурології по-
стмодернізму (А. Бергсон, Ж. Делез, М. Гайдеґґер); 
у стилістиці та лінгвістиці тексту постать автора 
формується сукупністю рис унікального ідіости-
лю та ідіодискурсу (І. В. Арнольд, В. А. Кухаренко, 
З. Я. Тураєва). 

Наразі автор є однією з найдинамічніших та най-
важливіших фігур сучасної культури, у тому числі 
мовної та мовленнєвої. Зміни у ролі автора як адре-
санта тексту, «перемикача» кодів, ініціалізатора 
фонових знань адресата роблять актуальним до-
слідження типів зв’язку між автором тексту і части-
ною тексту (цитатою), яка може функціонувати в 
лінгвокультурі окремо від тексту-джерела. 

Незважаючи на відносну вивченість феномену 
цитат як мікротекстів (Л. П. Дядечко, І. П. Іванова, 
В. В. Рижкова, В. О. Самохіна, Т. А. Смоляна, 
С. С. Шкварчук), проблема співвіднесеності тексту 
та його автора майже завжди лишалася поза ува-
гою, насамперед через необхідність виходу за межі 
суто лінгвальних характеристик  тексту. 

Метою представленої роботи є встановлення 
динаміки постаті автора відносно тексту ептоніму 
і опис феномена хибного авторства (атрибутивнос-
ті) . Для цього було виконано такі завдання: 1) ана-
ліз історичних змін у соціокультурному сприйнятті 
фігури автора; 2) моделювання концептуальних 
зв’язків між ептонімом (авторською цитатою, що 
функціонує самостійно), автором (хибним авто-
ром), прецедентним текстом, соціокультурним кон-
текстом; 3) класифікація причин виникнення хиб-
ного авторства, формулювання типових моделей 
приписування ептоніму іншому автору. 

2. Ептонімія та причини її хибної атрибуції.
Ептоніми (термін, запропонований Л.П. Дядечко 

для відмежування від нестійких цитат таких вира-
зів, що співвідносяться з певним автором і здатні до 
дериваційних процесів [3, с. 140-141]) – не обов’яз-

существующих в определенном социо- и лингвокультурном пространстве.
Предпринята попытка группировки причин ложной атрибутивности эптонимов по особенностям инициатора ложной 

атрибуции. Выделены группы паремийных и эптонимических причин. Первые имеют надындивидуальный характер (бо-
лее широкая известность ложного автора по сравнению с истинным, наличие в эптониме вербализаций ключевых концеп-
тов творчества ложного автора, его ключевых слов; цитаты-фикции). Вторые связаны с интендированным приписыванием 
цитаты одним автором другому, как правило по цензурным соображениям. Такие цитаты могут быть как одно-, так и 
полиатрибутивными. Еще одной причиной является создание инициатором ложной атрибуции лудического эффекта.

Наличие у эптонимов признаков ложной атрибутивности является свидетельством их склонности к деривационным 
процессам и последующей фразеологизации.

Ключевые слова: автор, инициатор ложной атрибуции, ложная атрибутивность, концепт, паремийный, прецедентный 
текст, цитата, эптоним.

Onishchenko N. False attribution of eptonyms in German: causes and types. The article highlights the phenomenon of 
false attributiveness as a inherent quality of the eptonyms in German. Eptonyms are defined as citations which acquired the 
status of fixed units overtime and are subject to derivative processes, but they also presuppose awareness of the authorship by 
the communicants. False attribution refers to the characteristics of the eptonymical text due to its correlation with the concept 
of FALSE AUTHOR in the linguistic consciousness; this concept means a speaker’s mental representation of a person known to a 
particular linguocultural community that replaces the figure of the real author of the statement for some communicative and 
sociocultural reasons.

Firstly the article provides the analysis of the historical dynamics of the connection between the author and the text which the 
speakers are aware of, followed by the consideration of the factors that cause the false attribution. It has been established that a 
certain “isolation” of the author from the text both in the era before the New Age and in the modern world can be considered as 
the basis for the false attributiveness of eptonyms.

The paper presents a model for the identification of the eptonym by the speakers: the identification of a statement as a quote 
and its correlation with the author. An appeal to the concept AUTHOR is mediated by such concepts as AUTHORITY,  <PRECEDENT 
TEXT>  existing in a particular socio-linguistic and cultural space.

The paper describes an attempt to classify the causes of false attribution of the eptonyms according to the characteristics of 
its initiator. The causes are divided into paremiic and eptonymic ones. The paremiic ones are supra-individual (the false author is 
better known the true one, the eponym verbalizes the key concepts of the false author’s texts, his keywords; fictional quotation). 
The eptonymic ones are connected with the ascribed attribution of a quote by one author to another, usually for censorship 
reasons. Such quotes can be either single- or multi-distributive. Another reason is: the initiator of false attribution wants to 
provide a ludic effect.

The features of false attribution in the eptonyms are suggested as an evidence of their tendency to derivational processes and 
further transformation into phraseological units.

Key words: author, concept, eptonym, initiator of false attribution, false attributiveness, paremiic, precedent text, quotation. 



Вісник Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

56

ково німецькомовного походження, але такі, що 
широко вживані в комунікації німецькою мовою – 
становлять об’єкт нашого дослідження. Вони ви-
вчаються на предмет їх концептуальних зв’язків з 
власним автором (або хибним автором) під впливом 
контекстуальних чинників. Матеріал дослідження 
становлять понад 300 німецькомовних ептонімів, 
що демонструють такий зв’язок з хибним автором. 
Алгоритм дослідження складався з: 1) виокремлен-
ня з онлайн-збірок афоризмів та крилатих висловів 
методом суцільної вибірки ептонімів з невизначе-
ним/спірним/подвійним авторством; 2) методом 
«фразеологічної ідентифікації» (Л.П. Дядечко) вста-
новлено ептонімічність кожного виразу; 3) верифі-
кація кожного ептоніму на предмет рекурентності в 
німецькомовній онлайн-публіцистиці (газети, жур-
нали, блоги та ін.); 4) встановлення методом ети-
мологічного аналізу справжнього автора; 5) вияв-
лення позалінгвальних причин хибної атрибутив-
ності методом історичного аналізу; 6) опис різно-
видів хибної атрибутивності шляхом моделювання 
зв’язків між концептами ептоніму, автора, хибного 
автора, тексту-джерела і ширшого контексту. 

2.1. Історична динаміка категорії авторства
Існування поняття авторства неможливе без пе-

реломлення через поняття «особистість». Власне 
історія поняття «особистість» починається лише в 
Новий час. До цього періоду в європейських мовах 
навіть не вживалися слова «індивідуальність», «осо-
бистість» для позначення ідеальних, регулятивних 
координат. Середньовічна «персона» з такої точки 
зору не відповідає поняттю «особистість», оскіль-
ки їй не притаманні необхідні свободи особистості 
– свобода духовного вибору, соціальної поведінки, 
життєвого шляху [9, с. 102]. «Персона» не може бути 
авторитетом, на який варто посилатися. Такими ви-
ступали в основному постаті канонічних текстів. У 
німецькомовних текстах епохи Середньовіччя так 
зване «відчуття авторства» помітно завдяки та-
кій самохарактеристиці автора, як причетність до 
імені. До середини XIII ст. ім’я автора, як правило, 
відсутнє, якщо говорити про твори латиною [там 
само, с. 103]. Ті, що писали тексти, частково реалі-
зовували своє «авторське право» як передавач бо-
жественної мудрості. Важко казати про їхню роль 
посередника між «істинним автором» і читачем, 
оскільки до Нового часу в європейській культурі 
фактично не було поняття читача в сучасному сенсі 
. Лише з винаходом Йоганнеса Гуттенберга зникли 
технічні обставини, що породжували анонімність 
[4, с. 235 237].

Літератури Новітнього часу вирізняються роз-
витком авторської самосвідомості, яка визначаєть-
ся категорією авторської відповідальності за те, що 
він каже своїм твором [10, с. 130]. Це може вважа-
тися важливим поворотом після століть панування  
відокремленості тексту від його автора. З появою 

течій формалізму, школи «нового критицизму», по-
стструктуралізму, авторський простір відвойовує 
читач. При цьому порушується як концепт АВТОРА, 
так і уявлення про цілісність тексту. Виникає не-
скінченна кількість текстів, конструйованих окре-
мими читачами. Акцент у ставленні до авторства 
зсувається до дискурсивно-текстологічних прак-
тик, а індивідуальне авторство стає пережитком 
парадигмальних настанов філософської класики 
та модерна [11, с. 14]. Межа між автором і чита-
чем стирається, фігура автора відходить на задній 
план. Маніфестом такої концепції стає проголоше-
на Р. Бартом «смерть автора», яка знайшла відгук у 
декількох сучасних підходах до тексту та дискурсу. 
Так, у межах лінгвосинергетики автора тексту фак-
тично позбавляється головної ролі у формуванні 
дискурсу, він є «знаряддям атракторів та репелерів 
цього дискурсу, як виникли до автора та незалежно 
від нього» [6, с. 29].

Своєрідним обмеженням, що запобігає повній ні-
веляції АВТОРА, виступає категорія авторитетності 
автора. На думку М.М. Бахтіна, «автор є авторитет-
ним і необхідним для читача, котрий ставиться до 
нього не як до особи, не як до іншої людини, не як 
до героя, не як до визначеності буття, а як до прин-
ципу, якому слідують» (курсив автора – [1, с. 179]). 

У сучасній європейській культурі проблема автор-
ства концентрується в сфері конфлікту новітніх ЗМІ з 
правами авторів з однієї сторони, і конфлікту потреб 
автора і користувача з другої [11, c.10-11]. Відносна 
доступність інформації різних типів зробила автор-
ський текст доступним для «споживання» анонім-
ною масою без урахування волі і згоди автора, що має 
результатом відчуження результатів творчої діяль-
ності від їх авторів. У зв’язку з появою інституту пра-
вовласності змінилися уявлення про творчість, текст, 
автора та читача в цілому. Зокрема, саме поняття 
«текст» давно перестало «означати набір літер, осо-
бистість автора починає втрачатися за нескінченним 
частоколом аудіо-візуальних образів» [2].

Як бачимо, поняття авторства зазнало впродовж 
свого розвитку як еволюційних, так і інволюцій-
них процесів, що, на думку І.С. Шевченко [12, с. 136-
137] є ознакою історичних змін лінгвокультурних 
концептів, до яких, безперечно, належить концепт 
АВТОР. 

2.2. Ідентифікація ептоніму та хибна атрибуція
Ідентифікація ептоніму досягає максимальної 

глибини при вірному співвіднесенні цитати з її ав-
тором (модель А на Рис. 1) і актуалізації фонових 
знань адресата про ідейно-художній світ автора 
(концепт твору, з якого походить цитата або/та ін-
ших творів автора – на Рис. 1 – <ПРЕЦЕДЕНТНИЙ 
ТЕКСТ-1>, див також [5, сc. 199, 209]). Така іденти-
фікація сприяє максимальній реалізації інтенцій – 
інтенції автора тексту-джерела і адресанта тек-
сту-приймача.
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Якщо зв’язок між ептонімом та концептом 
АВТОР з певних причин втрачено, порожнє міс-
це в конвенціональному ланцюжку «цитата→ав-
тор→текст (включений в контекст)» може зайня-
ти  концепт ХИБНИЙ АВТОР (модель В), який, від-
повідно, виводить ептонім на зв’язок з простором  
<ПРЕЦЕДЕНТНИЙ ТЕКСТ-2>, асоційований з по-
статтю хибного автора та його соціокультурним 
контекстом. Зв’язок з конкретним хибним автором 
може й не виникнути, але ептонімічність цитати 
(усвідомлення наявності автора) зумовлює коре-
ляцію вислову з концептуальним утворенням гі-
перрівня АВТОРИТЕТ («це сказав хтось з великих»), 
що характерно для «цитат з розширеною атрибу-
цією» [7, с. 64]. Схема «цитата→автор→текст» не є 
абсолютно лінійною, адже ідентифікація тексту 
адресатом може передувати впізнанню автора тек-
сту (пунктирна лінія на Рис. 1) і також не виключає 
хибної ідентифікації. 

Хибна ідентифікація (атрибуція цитати) не є 
явищем випадковим. Відрив цитати від справж-
нього автора може бути ознакою процесів ептоні-
мізації – набуття цитатами фразеологічних рис. Як 
пише В.О. Самохіна, «відрив» цитати від її автора 
сприяє ініціалізації процесів фольклоризації і є оз-
накою креативності процесів, що ведуть до ство-
рення нових текстів [8, с. 48]. Так, у дослідженні 
Г. Крігхофера, присвяченому хибній атрибутивності 
цитат, наводиться перелік з 199 імен видатних осо-
бистостей, котрим приписуються чужі цитати, або 
їхні власні цитати набувають суттєвих змін [15]. 
У нашому дослідженні ептоніми з хибною атрибу-

тивністю угруповано не за їхнім авторством, а за 
природою ініціатора хибної атрибуції (ІХА). За цим 
критерієм причини можна умовно поділити на дві 
категорії – паремійні та ептонімічні.

2.2.1. Паремійні причини пов’язані зі стихійні-
стю виникнення, відзначаються своїм соціокультур-
ним, надіндивідуальним характером. Конкретний 
ІХА або невідомий, або неінтенційний. Для німець-
комовних цитат виділяються чотири підгрупи па-
ремійних причин:  

1) Більша відомість хибного автора, ніж справж-
нього, в певній лінгвокультурі. 

(1) Am Ende wird alles gut. Und wenn es nicht gut 
wird, ist es noch nicht das Ende. /*Oscar Wilde/ (у ні-
мецьких збірках афоризмів часто зустрічається 
примітка angeblich)

Ця цитата приписується в англомовних публіка-
ціях (насамперед у віртуальному просторі) частіш 
Оскару Вайлду (починаючи з 2003 року), рідше 
Джону Леннону (з 2008 року), або навіть кваліфі-
кується як східна мудрість. Але вперше цю цитату 
зафіксовано 1991 року португальською мовою за 
авторством бразильського письменника Фернандо 
Сабіно (дата першої публікація джерела невідома) 
[15]. На німецькомовному лінгвопросторі цей пись-
менник відносно невідомий, а отже не може висту-
пати прецедентною особистістю, «авторитетом» 
при цитуванні в аргументативному дискурсі.

2) Відповідність змісту цитати стереотипним 
уявленням про її несправжнього автора.

(2) Die Augen sind der Spiegel der Seele /*Leo Tolstoi, 
*Paulo Coelho, Cicero/
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Рис. 1. Механізм встановлення зв’язку між ептонімом та його автором/хибним автором
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У російськомовному культурному просторі ви-
раз «очі є дзеркалом душі» насамперед асоціюється 
з автором «Війни та миру», на що вказують навіть 
пошукові системи в Інтернеті, хоча такого речен-
ня не знайдемо у жодному творі Лева Толстого. У 
німецько- та англомовному Інтернет-просторі ця 
цитата приписується, однак, Пауло Коельо. Обидва 
варіанти можна пояснити властивим обом пись-
менникам глибоким психологізмом у створенні ха-
рактеру персонажів. Достеменно ж відомо, що рим-
ський оратор Цицерон  (106-43 до н.е.) казав: «Ut 
imago est animi voltus sic indices oculi», («Обличчя – ві-
дображення душі, а очі – її вираження») [14]. 

3) Наявність у цитаті ключових слів, властивих 
та асоційованих з певним автором. 

(3) Die herrschende Geschichtsschreibung ist die 
Geschichtsschreibung der Herrschenden./*Karl Marx/ 

Насправді ж Карл Марс у своєму «Маніфесті…» 
писав: «Die herrschenden Ideen einer Zeit waren stets 
nur die Ideen der herrschenden Klasse». Наявність у ви-
слові лексеми herrschend відносно соціальної групи 
асоціюється з реальною цитатою Маркса і спричи-
няє виникнення приписуваної йому хибної цитати.

4) Ептонімізація «фікційних цитат». Єдиний під-
тип, де ІХА відомий, але він виступає скоріш не ініці-
атором, а посередником хибної атрибуції, оскільки 
автор фікційної цитати (як правило, письменник) 
не здійснює інтендоване приписування неіснуючої, 
вигаданої цитати прецедентній особистості, а про-
сто «вкладає» цю цитату в уста особистості у формі 
персонажного мовлення. 

(4) «Wenn sie kein Brot haben, sollen sie Kuchen 
essen.» (фр. оригінал «S’ils n’ont plus de pain, qu’ils 
mangent de la brioche»). Цей виріз з’явився вперше в 
«Confessions» Жан-Жака Руссо, автобіографічному 
творі, де мислитель вклав його в уста «великої прин-
цеси». Хоча референція неточна, але такий вираз як-
найкраще підходить сучасниці письменника Марії-
Антуанетті, відомій і ненависній простим народом 
через свою прихильність до непомірних розкошів.  

(5) «Jede Köchin kann einen Staat regieren» – наво-
диться навіть німецькомовними джерелами як цита-
та, що належить Володимиру Леніну. Але у своїй стат-
ті 1917 року лідер більшовиків дослівно писав: «Мы 
не утописты. Мы знаем, что любой чернорабочий и 
любая кухарка не способны сейчас же вступить в 
управление государством» (цит. за В.И.Ленин Полное 
Собрание Сочинений, том 34). Невірній інтерпрета-
ції цього яскравого образу сприяв поет Володимир 
Маяковський своїми рядками з поеми «Владимир 
Ильич Ленин»: «Дорожка скатертью! Мы и кухарку 
каждую выучим управлять государством!»

У прикладах цієї підгрупи письменник виступає 
непрямим ІХА. 

2.2.2. Назва другої групи «ептонімічні цитати» 
викликана тим, що ІХА (як правило, також культур-

но-значущі, прецедентні  особистості, авторитети) 
оформлюють вислів саме як цитату (а не персонаж-
не мовлення, як у підгрупі 4 першої групи), припи-
суючи її іншій прецедентній особистості. Саме авто-
ритетність ІХА дозволяє адресатам некритично пе-
рейняти хибну атрибуцію та закріпити її в мовленні 
та лінгвокультурі в цілому. 

Ептонімічні цитати поділяються на одно- та ба-
гатоатрибутивні:

1) Одноатрибутивні цитати мають одну хибну 
атрибуцію за схемою АВТОР→ІХА. Як правило, ІХА 
вдається до своєї функції через цензурні або інші 
обмеження. Інтенцією ІХА є апеляція до авторитету 
автора для посилення своєї позиції: 

 (6) „Russland hat zwei Probleme: Dummköpfe und 
schlechte Straßen“ (рос. оригінал «В России две беды: 
дураки и дороги»). Більшість джерел приписує цю 
фразу письменнику Миколі Гоголю, що пояснюєть-
ся частим звертанням письменника до теми як до-
ріг, так і дурнів. Однак дослівно цієї цитати немає 
в творах ані Гоголя, ані його сучасників. Цей епто-
нім з прямим посиланням на Гоголя вперше з’явля-
ється у 1980-х, в естрадному монолозі сатирика М. 
Задорнова «Страна героев»: «Николай Васильевич 
Гоголь писал: „В России есть две беды: дороги и ду-
раки“. Вот такое завидное постоянство мы сохра-
няем по сей день». Для укорінення цього ептоніму в 
німецькій мові існують і паремійні причини – адже 
Микола Гоголь є одним з небагатьох письменників, 
чиє ім’я асоціюється в носіїв німецької мови з клю-
човими концептами виразу.

2) Багатоатрибутивні цитати мають ланцюж-
кові атрибуцію за схемою АВТОР→ІХА1 →ІХА2→ … 
→ІХАN. Як і в попередньому підтипі, ІХА здійснює 
свою функцію з цензурних або схожих міркувань. 
У будь-якому випадку інтенцією ІХА залишається 
апеляція до авторитету автора: 

(7) «Sollte ich einschlafen, 100 Jahre später auf-
wachen und sollte mich dann jemand fragen, was in 
Russland vorgeht, so würde meine unmittelbare Antwort 
‚Trinken und Stehlen‘ lauten» (рос. оригинал  Если я 
усну и проснусь через сто лет и меня спросят, что 
сейчас происходит в России я отвечу: пьют и вору-
ют) – німецькомовні Інтернет-джерела припису-
ють цю цитату російському письменнику Михайлу 
Салтикову-Щедрину, безперечно на підставі тієї 
їдкої сатири, з якою ці явища представлені в його 
творах. Однак саме у такому формулюванні вислов-
лення належить письменнику Михайлу Зощенку (з 
його «Блакитної книги»), який взяв за основу фра-
зу зі щоденників поета Петра В’яземського. Той, у 
свою чергу, знов таки приписує цю фразу історику 
Миколі Карамзіну. Приписування остаточного ва-
ріанту Салтикову-Щедрину сталося вже наприкінці 
20-го ст. бардом Олександром Розенбаумом. 

Окремо слід відзначити, що «ептонімічні цита-
ти» можуть виникати з чисто лудичних причин. Так, 
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герой трилогії письменника-постмодерніста М.-У. 
Клінга пише відомі цитати у вигляді (що показово) 
«стріт-арту», приписуючи їх іншим знаменитостям, 
обігруючи, як правило, багатозначність ключових 
слів або наявність декількох референтів цитати 
[16]: «Heinrich, mir graut’s vor dir» /Thomas Mann/. 
Насправді ці слова належать героїні Гетівського 
«Фауста» Гретхен. Однак у сполученні з іменем хиб-
ного автора – Томаса Манна, ім’я Генріх може озна-
чати тільки його брата, також видатного письмен-
ника, а сама цитата – їхні непрості стосунки. 

«Erst das Essen, dann die Moral» /Mc Donalds/. 
Теза драматурга-новатора Бертольда Брехта з п’єси 
«Тригрошова опера» про основи виживання люди-
ни набуває іншого звучання при атрибутивному 
зв’язку з назвою гіганта індустрії фастфуду.

«Die Geschichte aller bisherigen Gesellschaften ist 
die Geschichte von Klassenkämpfen» /Harry Potter/ – 
«класова боротьба» у Маркса перетворюється зав-
дяки полісемії у «боротьбу класів» магічної школи 
Гогвартс. 

«Ich weiß, dass ich nichts weiß» /Der 
Bundesnachrichtendienst/ – відомість контексту (не-

якісна робота федеральної служби новин) пояснює 
приписування їй відомої фрази Сократа.

Той факт, що використана Клінгом модель поро-
дила популярну Інтернет-гру [13], доводить як на-
явність у хибної атрибуції лудичного підґрунтя, так 
і активність процесів ептонімізації. 

Висновки. Як показав аналіз причин хиб-
ної атрибутивності, вона може бути ініційована 
як окремою особистістю (з творчих бо цензур-
них міркувань), або низкою чинників як поза-
лінгвального характеру (відомість/невідомість 
того чи іншого автора в певній лінгвоспільноті), 
так мовно-концептуального (збіг ключових кон-
цептів у текстах справжнього та хибного автора, 
ознаки їх ідіостилю, тощо). Висвітлення феноме-
на хибної атрибутивності ептонімів робить вне-
сок в уточненні місця ептонімів як проміжного 
явища між фразеологізмом та текстом. У п е р -
с п е к т и в і  планується дослідити гіпотетично 
існуючий зв’язок між хибною атрибутивністю 
ептонімів та їхньою схильністю до дериваційних 
процесів, що приводять до подальшої фразеологі-
зації цих одиниць.  
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